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Введение 
Одной из основных задач обучения английскому языку вузе является формирование 

умения перевода оригинальной литературы. В статье была предпринята попытка выявить ос-
новные способы перевода пассивных конструкций с английского языка на русский. Анализ 
производился на материале издания «Medical» by Virginia Evans [1]. 

Цель 
Необходимость выработать навык перевода и понимания пассивных конструкций, так 

как перевод английских пассивных конструкций на русский язык может представлять опре-
деленную трудность. 

Методы исследования 
Сравнительный и описательный. 
Результаты исследования и их обсуждение 
Хотелось бы обратить внимание на перевод английского страдательного залога, так как 

страдательный залог в английском языке употребляется чаще, чем в русском. Перевод англий-
ской пассивной конструкции может представлять определенную трудность. Формы страдатель-
ного залога, как в английском так и в русском языке образуются только от переходных глаголов. 
Количество же переходных глаголов в английском языке гораздо больше чем в русском, т. к. в 
английском языке к переходным глаголам относятся собственно переходные глаголы, двупере-
ходные, предложно-переходные и застывшие фразеологические сочетания. В связи с этим суще-
ствуют несколько способов перевода английских пассивных предложений на русский язык. 

1. Если английский глагол соответствует русскому переходному глаголу, то глагол в 
страдательном залоге переводится: 

— кратким страдательным причастием 
Fingers are often broken. Пальцы рук часто ломают. 
— страдательным глаголом на -ся 
The patient is being examined at the moment. В настоящий момент пациент осматривается. 
— действительным залогом 
The students were questioned by the professor. Профессор опросил студентов. 
— русским глаголом в действительном залоге в неопределенно-личном предложении 
This patient will be operated on. Этого пациента прооперируют. 
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2. Если английскому переходному глаголу соответствует русский непереходный глагол, 
то на русский язык он переводится глаголом в действительном залоге. 

An external examination is followed by making a family history. За наружным осмотром 
следует составление семейного анамнеза. 

3. Если английская пассивная конструкция представлена двупереходным глаголом, то на 
русский язык она переводится неопределённо-личными предложениями с глаголом в дей-
ствительном залоге. 

The patient was given an injection. Пациенту сделали укол. 
The injection was given to the patient. Укол сделали пациенту. 
4. В английском языке существуют также непереходные глаголы, которые требуют по-

сле себя предложного дополнения, но могут употребляться в страдательном залоге. 
This is certainly a severe heart impairment but it must be put up with. Безусловно, это весьма 

серьезное нарушение работы сердца, но с этим надо смириться. 
Такие пассивные конструкции переводятся на русский язык неопределённо-личными 

предложениями с глаголом-сказуемым в действительном залоге. 
5. Застывшие фразеологические глагольные сочетания также могут образовывать пас-

сивные конструкции. Они переводятся неопределённо-личными предложениями с глаголом-
сказуемым в действительном залоге. 

At the last discussion was put an end to. Наконец, обсуждение закончили. 
Выводы 
Результаты исследования показали, что основными способами перевода пассивных кон-

струкций на русский язык является: перевод английских пассивных конструкций русскими пас-
сивными конструкциями, русскими безличными или неопределенно-личными предложениями. 
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Введение 
При гепатите Е (ГЕ) существует два разных эпидпроцеса, которые характерны для реги-

онов с жарким климатом — гиперэндемичный и умеренным — не эндемичный. На гиперэн-
демичных территориях циркулируют штаммы 1-го и 2-го генотипов вируса гепатита Е (ВГЕ), 

 

 

 


